
EK-1 / APPENDIX-1
2547/37. MADDE GÖREVLENDİRME PROTOKOLÜ / 2547/37. ARTICLE ASSIGNMENT PROTOCOL
1. TARAFLAR / PARTIES
1.1. İşbu protokol bir tarafta ……………………………… ………………… ……………………………(
) adresinde yerleşik SÜLEYMAN DEMİREL ÜNİVERSİTESİ …………………………..…………...(
) DEKANLIĞI/MÜDÜRLÜĞÜ  –bundan sonra KURUM olarak anılacaktır– ile diğer tarafta ………………………………………………..……………...…………………….……(
) adresinde yerleşik ………………………………………………….…………….…….(
) –bundan sonra YARARLANICI olarak anılacaktır – arasında  imzalanmıştır. / This protocol has been signed between the parties ……………………………………….. DEAN’S/PRINCIPAL’S OFFICE(2) in SÜLEYMAN DEMİREL UNIVERSITY addressed  ……………………………………..(1) -referred to as INSTITUTION from hereafter- and …………………………………………(4) addressed …………………………………. (3) -referred to as BENEFICIARY from hereafter-.
1.2. Tarafların bu protokolde yazılı adresleri, yasal ikametgah adresi olarak kabul edilecektir. Yasal ikametgah adresinde değişiklik olması halinde durum diğer tarafa derhal bildirilecektir. Bildirilmediği takdirde 1.1.’deki adreslere yapılacak bildirimler geçerli olacaktır. / The addresses of the parties written in this protocol shall be accepted as the legal residence address. In case of any change in the legal residence address, the other party shall be notified immediately. If not notified, notifications to the addresses in 1.1 shall be valid.
2. HİZMETİN YAPILACAĞI TARİH, YER VE HİZMETİN KONUSU / DATE, LOCATION AND SUBJECT OF THE SERVICE
2.1. İşbu protokol ile, KURUM tarafından görevlendirilen personel  YARARLANICI’ya…………………………tarihlerinde……………………….…yerde ……………………………………………………………………..…………………….…..konulu(
) hizmet verilecektir. / With hereby protocol, the personnel sent by the INSTITUTION will give service in …………………………………………………… between dates ……………………….. regarding …………………………..(5) to the BENEFICIARY.
3. ÖDEME YERİ VE YÜKÜMLÜLÜKLERİ / PLACE OF PAYMENT AND LIABILITIES
3.1. Protokol konusu işin bedeli …………..(
) TL+ KDV olup, ödeme, YARARLANICI tarafından Süleyman Demirel Üniversitesi Döner Sermaye İşletmesine ait ...........................................(
) şubesi (IBAN TR…………………….……..)(
) hesabına yatırılacaktır. / The cost of service in hereby protocol is ……….. (6) TRY+ VAT. The payment will be made by the BENEFICIARY to the Süleyman Demirel Üniversity Revolving Fund Management’s bank account ………………………………….. branch (IBAN TR……………………………………………)(7).
3.2. İşbu sözleşmeden doğan veya sözleşme imzalandıktan sonra yapılacak yasal düzenlemelerle doğacak her türlü vergi, resim, harç ve diğer mali yükümlülükler  YARARLANICI ya aittir. / All taxes, duties, fees and other financial liabilities arising from this contract or arising from legal regulations to be made after the contract is signed shall be the responsibility of the BENEFICIARY.
3.3. ……………(
)
4. PROTOKOL SÜRESİ / PROTOCOL DURATION
4.1. İşbu protokol imzalandığı tarihten itibaren …………(
)  süreyle geçerli olacaktır. / Hereby protocol will remain valid for …………..(10) as of the date of signing. 
5. PROTOKOLÜN DEVRİ VE FESHİ / TRANSFER AND TERMINATION OF THE PROTOCOL
5.1. Protokoldeki yazılı hükümlerden biri yerine getirilmediği takdirde, taraflar durumu yazılı olarak diğer tarafa bildirir ve durumun bildiriminden itibaren 15 gün içerisinde düzeltilmesini ister. Durum bu süre içerisinde düzeltilmediği takdirde, taraflar protokolü tek taraflı olarak feshetme yetkilerine sahiptir. Taraflar bu bildirimleri yazılı olarak diğer tarafın yasal ikametgâhına yapmak zorundadır. / If one of the written provisions in the protocol is not fulfilled, the parties shall notify the other party in writing and request that the situation be corrected within 15 days from the notification. If the situation is not corrected within this period, the parties have the authority to terminate the protocol unilaterally. The parties must make these notifications in writing to the legal residence of the other party.
5.2. Protokolün feshi halinde fesih tarihine kadar yapılmış olan işlerin bedeli, Protokol hükümlerine göre Kurum tarafından çıkarılarak, Yararlanıcıya bildirilir ve Yararlanıcı tarafından madde 3.1.’de belirtilen hesaba ödenir. / In case of termination of the Protocol, the cost of the work done until the termination date will be calculated by the Institution in accordance with the provisions of the Protocol, notified to the Beneficiary and paid by the Beneficiary to the account specified in article 3.1.
5.3. Bu sözleşme tarafların yazılı onayı olmadan üçüncü şahıslara devredilemez. / This contract cannot be transferred to third parties without the written consent of the parties.
6. MÜCBİR SEBEPLER / FORCE MAJEURE
6.1. Yangın, doğal afet, savaş, yol kapanması, grev, uzun süreli hastalıklar, yol ve iş kazası ve tarafların tamamen iradeleri dışında olacak olağanüstü haller gibi mücbir sebepler doğması nedeni ile verilecek olan hizmetin aksaması halinde, protokol tarafların mutabakatı ile uzatılır. Durum mücbir sebeplerin olduğu tarihten itibaren 15 gün içinde karşı tarafa yazılı olarak bildirilir. Öngörülen süre uzatımı, taraflarca hazırlanan bir tutanakla belirlenir. / In case of interruption of the service to be provided due to force majeure reasons such as fire, natural disaster, war, road closure, strike, long-term illness, road and work accidents and extraordinary circumstances completely beyond the will of the parties, the protocol shall be extended by the agreement of the parties. The situation shall be notified to the other party in writing within 15 days from the date of force majeure. The foreseen extension of time shall be determined by a report prepared by the parties.
7. DİĞER HUSUSLAR / OTHER MATTERS
7.1. Taraflar, işbu protokol kapsamında hazırlanan çalışmalar üzerinde işbu protokolden kaynaklanan hakları dışında hiçbir hak talep edemez, taraflar doğan haklarını yazılı izin almaksızın bir üçüncü şahsa hiçbir şekil ve surette devredemez, temlik edemez. Protokolde aksi açıkça belirtilmedikçe ve taraflar birbirlerinin yazılı izni olmadıkça, işbu protokolde yer alan hiçbir hüküm tarafların birbirleri adına hareket etme, onu ilzam etme veya adına herhangi bir yükümlülük yaratma ve üstlenme için yetki verdiği şeklinde yorumlanamaz ve taraflar bunu yapmaya hakkı olduğunu iddia edemez. Taraflar birbirini temsilen yazılı izin almaksızın hiçbir açıklama, duyuru ve taahhütte bulunamaz. / The parties cannot claim any rights other than the rights arising from this protocol on the works prepared within the scope of this protocol, and the parties cannot transfer or assign their rights arising from this protocol to a third party in any form or manner without written permission. Unless otherwise expressly stated in the protocol and without the written permission of each other, no provision in this protocol can be interpreted as authorizing the parties to act on behalf of each other, bind each other or create and undertake any obligation on their behalf, and the parties cannot claim to have the right to do so. The parties cannot make any statements, announcements or commitments on behalf of each other without written permission.
7.2. ……………….… (
)
8. UYUŞMAZLIK / DISPUTE
8.1. İşbu Protokolle ilgili hususlarda çıkabilecek uyuşmazlıklarda Isparta Mahkemeleri ve İcra Daireleri yetkilidir. / Isparta Courts and Enforcement Offices are authorized in disputes that may arise regarding this Protocol.
9. YÜRÜRLÜK / ENFORCEMENT

9 ana maddeden müteşekkil bu protokol, …./…./20… tarihinde iki nüsha olarak hazırlanmış ve taraflarca okunarak imzalanmış olup, imza tarihinden itibaren yürürlüğe girer. / This protocol, consisting of 9 main articles, was prepared in two copies on …./…./20… and read and signed by the parties, and shall enter into force as of the date of signature.
	KURUM  adına / on behalf of the INSTITUTION(
)

Dekan/Müdür imza / Dean/Principal signature
	YARARLANICI adına / on behalf of the BENEFICIARY(
)

Yetkili imza / Authorized signature


Görevli Personel / Assigned Personnel (
)
İmza / Signature
İmza / Signature
PROTOKOLÜN DOLDURULMASI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR / NOTES ON FILLING THE PROTOCOL
(�) 	Bu kısma ilgili Dekanlık ya da Müdürlüğün adresi yazılacaktır. / The address of the relevant Dean's or Principal’s Office will be written in this section.


(�) 	Bu kısma ilgili Dekanlık ya da Müdürlüğün adı yazılacaktır. / The name of the relevant Dean's or Principal’s Office will be written in this area.


(�) 	Bu kısma Yararlanıcı gerçek ya da tüzel kişinin adresi yazılacaktır. / The address of the Beneficiary real or legal body will be written in this area.


(�) 	Bu kısma Yararlanıcı gerçek ya da tüzel kişinin tam adı yazılacaktır. / The full name of the Beneficiary real or legal body will be written in this area.


(�) 	Bu kısımda, Yararlanıcıya sunulacak hizmetin hangi tarihlerde, nerede ve yapılacak hizmetin konusu belirtilecektir. / In this area, the dates, place and subject of the service to be provided to the Beneficiary will be specified.


(�) 	Yapılacak işin  KDV hariç bedeli belirtilecektir. / The cost of the work to be done will be stated excluding VAT.


(�) 	Döner Sermaye İşletme Müdürlüğü hesabının banka ve şubesinin adı yazılır. (Var ise Birimin kendine ait döner sermaye hesabı banka ve şubesinin adı yazılır.) / The name of the bank and branch of the Revolving Fund Operations Directorate account is written. (If there is one, the name of the bank and branch of the Unit's own revolving fund account is written.)


(�)	 Döner Sermaye İşletme Müdürlüğünün IBAN numarası yazılır. (Var ise Birimin kendine ait döner sermaye IBAN numarası yazılır.) / The IBAN number of the Revolving Fund Operations Directorate is written. (If there is one, the Unit's own revolving fund IBAN number is written.)


(�)		Ödemelerin ne şekilde yapılacağı, sözleşme imzalandıktan sonra ya da işin tamamlanmasını müteakip kaç gün içinde ödeneceği, ya da aylık dilimler halinde mi ödeneceği gibi hususlar bu kısımda belirtilecektir. / Matters such as how the payments will be made, how many days after the contract is signed or after the work is completed, or whether it will be paid in monthly installments will be specified in this section.


(�) Buraya, işin süresi ile paralel olarak protokolün süresi yazılacaktır. / The duration of the protocol will be written here in parallel with the duration of the work.


(�)	Protokol konusu ile ilgili varsa fikri mülkiyet hakları, gizlilik vb. gibi diğer hususlar bu kısımlara maddeler halinde yazılacaktır. Üniversiteyi, protokol konusu faaliyet dışında yükümlülük altına alacak tazminat, kesinti vb. herhangi bir hüküm protokole yazılmayacaktır. / Other issues related to the protocol subject, such as intellectual property rights, confidentiality, etc., will be written in these sections as items. Any provision that will put the university under liability other than the activity subject to the protocol, such as compensation, deductions, etc., will not be written in the protocol.


(�) Protokolü Kurum adına ilgili birimin Dekanı/Müdürü imzalayacaktır. / The Dean/Principal of the relevant unit will sign the protocol on behalf of the Institution.


(�) Yararlanıcı adına yetkili kişi tarafından imzalanacaktır. / To be signed by the authorized person on behalf of the beneficiary


(�) Protokol konusu faaliyette görev alacak personel tarafından imzalanacaktır. / To be signed by the personnel who will take part in the activity described in the protocol.
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